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ПРИНЦИПИ ЕФЕКТИВНОСТІ КОМУНІКАТИВНОЇ МЕТОДИКИТА ТРАДИЦІЙНОГО МЕТОДУ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХМОВ

Викладання іноземних мов, що є складовою частиною загальної системи освіти, підкоряється основним тенденціям розвитку цієї системи. Найбільш наглядно це виражається в методах навчання. На сьогоднішній день розрізняють два підходи до вивчення іноземних мов: традиційний і нетрадиційний. Традиційну методику вивчення англійської мови ще називають граматико-перекладною. Вона полягає в системному вивченні граматичного матеріалу, фонетики (вимови), формує навички перекладу та читання. Учні складають вирази і речення з слів, застосовуючи свої граматичні знання. Вони складають діалоги, заучують їх, вчать слова за темами, переказують тексти, виконують письмові граматичні вправи. Головними рисами такого підходу є: заучування матеріалу і ґрунтовність. Особливістю традиційної методики є те, що в процесі роботи учні повинні освоїти в заданому обсязі всі види мовленнєвої діяльності. Природно, це передбачає ґрунтовне вивчення всіх аспектів мови: граматики, фонетики, лексики. Існують два основні підходи в традиційній методиці: ізольований і комплексний. Ізольований підхід, це коли вчитель навчає спочатку фонетиці, потім читанню, потім граматиці. При такому підході всі аспекти мови вивчаються окремо і в тій чи іншій послідовності. Передбачається, що потім вдасться «зібрати» справжню іноземну мову в єдину систему як модель з дитячого конструктора. Це найнадійніший спосіб ніколи не освоїти мову. Зазвичай так викладають там, де всерйоз ніхто не зацікавлений у вивченні мови і, тобто, вивчення мови є лише формальністю. Комплексний підхід, це коли всі аспекти мови вивчаються у взаємозв'язку. Наприклад, тексти для читання і прослуховування, монологи, діалоги, граматичні вправи містять спеціально відібрані відповідно до завдань лексику (слова) і граматику. Ті, що навчаються відпрацьовують їх у всіх видах мовленнєвої діяльності, комбінують їх між собою. Робота організовується таким чином, що одні й ті ж слова, граматичні явища, неодноразово зустрічаються і в тексті і в вправах, обігруються в ситуаціях. Завдяки цьому відбувається найбільш ефективне засвоєння мовного матеріалу. Загалом, майстерність вчителя, який працює за традиційною методикою, визначається вмінням «пов'язати» всі аспекти і компоненти в єдиний ефективно працюючий комплекс. Традиційна методика передбачає систематичні заняття протягом досить довгого часу.
Зараз прийнято розносити в пух і прах традиційну методику навчання англійської мови та вихваляти новаторські комунікативні методи. Вважається, що традиційний метод передбачає нудне зубріння граматичних правил, виконання одноманітних вправ, переклад нудних текстів - і ніякої практики розмовної мови. Що ж, частка правди в цьому є, але чи все так сумно?
Класичний граматико-перекладний метод працював десятиліттями. І якщо розбиратися докладніше - він давав результати, але частіше за все в спеціалізованих школах з мовним ухилом, де уроки англійської проводилися щодня, а не 2 рази на тиждень, як в звичайних школах.
Традиційна методика вимагає посидючості і працьовитості, але натомість дає глибокі систематизовані знання, дає розуміння логіки і структури іноземної мови, ґрунтуючись на граматичних конструкціях рідної мови. Інша справа - вона підходить не всім.
Кому підходить фундаментальна методика навчання:
- дорослим людям, які добре знають граматику і структуру рідної мови,
- налаштованим на тривале і серйозне вивчення мови, наприклад для застосування в роботі, в науковій діяльності.
Кому не підходить:
- дітям молодшого віку,
- людям, які хочуть в короткий термін отримати необхідний розмовний «мінімум».
Особливості традиційної методики (її ще називають лексико-граматичної):
Україномовний викладач.
Зіставлення рідної мови з англійською - вивчення за допомогою проектування граматичних конструкцій української мови на англійську і навпаки.
Довга тривалість навчання - не менше 2-3 років регулярних занять.
Фундаментальне, досконале вивчення граматики і відпрацювання правил в численних вправах.
Читання і переказ текстів, написання словникових диктантів, заучування слів.
Мало часу приділяється розмовній мові.
Відповідно, відразу «випливають» слабкі сторони методики:
- мовний бар'єр через нестачу розмовної практики;
- поганий навик сприйняття інформації на слух.
Широко використовується в даний час і так звана «комунікативна» методика освоєння мови, розрахована на людей, які вже мають хоча б елементарний рівень знань. Ця методика була розроблена англійцями після другої світової війни і з'явилася в середині 60-х років минулого століття. Вона з тих пір сильно змінилася і набула масового поширення в усьому світі. Так звані нетрадиційні методи вивчення іноземних мов почали втілюватись у нас ще в радянську епоху, але до широких мас вони не доходили, так як панував граматико-перекладний метод, і всі державні навчальні заклади працювали тільки по ньому. Про її ефективності сказано і написано дуже багато. Всі результати досягаються за рахунок зведення до мінімуму використання рідної мови учня під час проведення занять. При використанні такого підходу дуже важливо навчити людину думати на іноземній мові, щоб вона сприймала іноземну мову без будь-яких асоціацій з рідною мовою. При такому методі навчання вивчення теоретичних моментів зведено до мінімуму або взагалі відсутнє, а головна увага приділяється живому спілкуванню, тобто розмовній мові. При використанні комунікативного підходу дуже важливо намагатися робити уроки максимально цікавими і захоплюючими для учня, оскільки це значною мірою сприяє гарному закріпленню матеріалу і дозволяє отриманій інформації надовго залишатися в пам'яті учня. Теми для обговорення вибираються таким чином, щоб вони відповідали колу особистих або професійних інтересів учня і відповідали його віку. Нерідко зустрічається помилкове судження, що при використанні комунікативного підходу вивченню граматики приділяється дуже мало часу. Насправді ж, в процесі навчання велика увага і достатня кількість часу приділяється і лексиці, і граматиці, проте їх освоєння не є основною метою вивчення іноземної мови. Зараз, коли перша хвиля ентузіазму пройшла, деякі з аспектів комунікативного навчання розглядаються більш критично. З введенням комунікативного підходу до викладання іноземної мови виникає проблема підготовки викладачів, розробки навчальних матеріалів, тестування і оцінки досягнень. Серед найбільш часто обговорюваних питань: 1) чи може комунікативне навчання застосовуватися на всіх етапах навчання; 2) однаково воно підходить для викладання англійської мови як другої і як іноземної мови; 3) чи потребує воно повної відмови від граматичного навчального плану або тільки його перегляду і адаптації; 4) як даний підхід може бути оцінений; наскільки він підходить для викладачів, які не є носіями мови. Говорячи про навчальні матеріали, що використовуються при комунікативному навчанні іноземної мови, слід зазначити їх практично необмежену різноманітність. Прихильники комунікативного походу розглядають навчальні матеріали: як спосіб впливу на якість навчальної комунікації та використання мови.
Навчальні матеріали виконують, таким чином, першорядну роль в стимуляції комунікативного використання мови. Традиційно виділяють три основних види навчальних матеріалів: засновані на тексті, засновані на комунікативних задачах, реалії. Комунікативна методика навчання англійської мови більше націлена на практичні потреби: граматика - в дуже обмеженому вигляді в міру необхідності, лексика - у міру потреби для практичних завдань, практика - у вигляді діалогів і життєвих ситуацій. Обговорення реальних життєвих ситуацій зацікавлює учнів, викликає жвавий інтерес і бажання поділитися своїми ідеями. Учитель же направляє учнів на виконання мовного завдання. Основне місце при комунікативному навчанні іноземної мови займають ігрові ситуації, робота з партнером, завдання на пошук помилок, які не тільки дозволяють нарощувати лексичний запас, але вчать мислити аналітично. Представники «традиційної» школи вважають, що нетрадиційні методи підходять тільки для того, щоб вивчити мову на час, наприклад, для туристичної поїздки. Але щоб читати на мові газети або використовувати її для роботи, потрібно спочатку вчити граматичну «базу». Оскільки відмінні риси традиційної методики - це екстенсивність і ґрунтовність, то на відміну від інтенсивної методики, учні не намагаються «зануритися» і почати думати на мові, що вивчається, а з холодним граматичним розрахунком переводять кожну фразу з української на англійську і навпаки. Традиційною методикою користуються ті, кому мова потрібна не як засіб, а як мета. Тобто філологи-лінгвісти, приречені копатися в структурах мови, і ті, хто хоче володіти нею досконало - писати, читати, перекладати, вільно спілкуватися нею. Немає такого методу, який зміг би гарантувати знання навічно. Але після закінчення курсу занять, де велося викладання по нетрадиційним методам, забування часто відбувається ще швидше. Це пов'язано з тим, що подібні уроки мають в основному розмовну спрямованість. Найголовніша проблема нетрадиційних методів - це як не розгубити інтенсивно напрацьовані практичні навички, не маючи можливості регулярно застосовувати їх в реальному житті. Найголовніша проблема традиційного методу - це як зробити так, щоб отримані великі знання вивести на рівень практичних навичок. Обидві проблеми вимагають, в кінцевому рахунку, рішення однієї і тієї ж задачі - знайти можливості регулярного практичного застосування отриманих знань. Знання іноземної мови передбачає різні види мовленнєвої діяльності: говоріння, розуміння іноземної мови на слух (аудіювання), письмо, читання і розуміння прочитаного. Кожен з цих видів передбачає свої методи роботи над ними. Відповідно, той метод, який використовується для навчання, наприклад, говоріння, навряд чи підійде для навчання письму. Тому з точки зору різних завдань будь-який метод має свої слабкі і сильні сторони.
Розрекламована і розхвалена комунікативна методика допоможе подолати мовний бар'єр, відійде страх зробити помилку в мові, але ви все одно будете періодично помилятися, тому що неможливо в короткі терміни навчитися бездоганно говорити іноземною мовою. Потрібно підтримувати і поглиблювати знання, підкріплюючи їх «граматичною» базою. Тоді ви зможете грамотно розмовляти і писати без помилок англійською мовою.
Для того, щоб здати міжнародний іспит на знання англійської мови і отримати сертифікат - потрібно успішно пройти завдання з усіх навичок володіння мовою - не тільки говоріння і сприйняття інформації на слух, а ще читання і письмо.
Кращий ефект і успіх у вивченні англійської мови дає комбінування комунікативної і фундаментальної методик. Так званий «системний підхід».
Кожна зі згаданих методик має свої позитивні і негативні сторони. Але при правильному використанні вони ефективно допомагають у вивченні мови.
Потрібно пробувати різні методики навчання і знайти ту, яка буде ефективна саме для вас.
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